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A NEW HELLENISTIC DECREE OF TO KOINON TQN IIOAEQN FROM ILION

The following decree was found by Musa Tombul between the villages of Ciplak and Kalafat
in the south-east of Ilion in October 2001 during his tour in the Trojan Plain. The inscription
came to light while the field was being ploughed and was later transported to the Canakkale
Archaeological Museum.

We would like to thank Assistant Professor Turan Takaoglu for entrusting us with the
publication of this important decree, and also Prof. Dr. M. Cetin Sahin for his invaluable help
in the preparation of the article.

The left edge of the marble stele from line 23 to 34 is badly damaged. Height of pediment
12 cm, width 42 cm, thickness 11 cm. Total height of stele 116 cm, upper width below the
pediment 39 cm, lower width 45 cm, thickness 9.5 cm. Height of letters 1.1-1.3 cm. The stele
tapers towards the top. The short right vertical line of pi and the form of the omega indicate
the Hellenistic date of the inscription, which dates most probably from the first half of the
second century B.C.

Honorary decree for Antikles, the son of Alexandros, from Lampsakos

"Ent &yovo[Bet]dv v mept Anuntprov IpotokAet-
dov 'TAiéa, "Apio[tlokpdnv Zxduvov Aopuyoknvov, ‘Hpa-
kAeldnv "Anor[A]ovio[v Zx]qyiov, Zothov Meveotpa-

4 1ov Pourr{en)éa, Avolov BO. [ OJY "ABvdnvov, ypoupotedov-
t0¢ Paidpov tod [MoAvk[partovlg Mapravod, ovadnvaiolg plel-
yéAotg, éxkonde[katint [tic] mavnydpews, yvoun tév olvv]-
£dpwv* £[r]el éne[ABovtec] mt 10 cuve[d]prov of Te vEor kal ol G-

8  BAntoi xoi tdv A[AIA[wV T]dp Topoyeyolvldtmv eig Thu ToVY-
[ylvpwv mhelovg al&lo[Vowy {lva énoxéymlvltot ot cOvedpot koBo-
[Tl AvticAfic "AA[e]E[avdplov Aapyorknvog TunBnceton kot é-
[Eliav g erhot[uliog alu merointon €v 1le] Totg HikpolE KOl &V

12 1o1g peydroig [MavabInvaiolg: cupeépov 8¢ éotiv TipdoBor
10Vg kKohoVg kol &yoBlovg tdv Gvdpdv &lEilog dv au griodo-
Enocwoty eig [ty Tlaviyvpry, "AvtikAet[ov]g ¢ t[flg e £0-
do&iag t[flg x[ata t]o youvdoiov thu tpos[nlkovoay Extué-

16  Aewop memon[pév]ov kol kexopnynkotog elicl v yopvosialpl-
xiow oc vo[yleltlon praotipdtota kol tdv [Alowmd[v] tdv xarto
[tInv &pynv [EmueAnblévtog déimg Thg te [rlatpi[dlog tiig et-
[clarootelAalong [klali] tdv ALV modewv T[]V cv[v]ayovsdv

20 [tInp mavnlyvlpwy xali énlipovods yeyovotog [28t]6tt [N]yepovikm-
totov kol kléAMoTolv xlopicag elvor top mapldl T[] toAewv é-
navov kol -AYTTPEON [t]a tipio @rhodoEfican nploletieto obre do-
[r]lévnlc] 0vdeptog peltloauevog otte omo[v]dfig kKol @rAoTL-

24 [utloc] o0bev eddein[o]v 810 kol kaddg Exlo]v éotiv TOV
[dfinlov Tov Aouyornvdy énoivedfivion V]no Tdv nole-
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[wv T]®Y xotvewvovsd[v] Thc Travnydpeng [¢]nl td elcamoo-
[tetAalt avdpoa a&rov i [alpyfic, Ouoimg d¢ [klot toy youvaot-

28  [apyolv 'AviikAfv tiunBivou otepavwbé[violc odtod ypuodt
[oTepldvont kol eikovt xahkit kol yevouévnlg tlfig Te dvoryoped-
[cemlg kot ToD yneiouatog avoypoeévtolg ka]00TL av Tolg Guv-
[€dpolig 80ENL, 8eddyBon totg cuvEdpor: te[tufobat tov yuplv]o-

32 [otaplyov 'Aviikhijv "AAeEqvipov Aapyox[nlvov otepdvat
[x]plvlo®d[1 klai elkdvi yodkht, Tovg 8¢ dymvolBé]tag mocachon
[tInlv] &vorydpevotv Tod 1€ 6TE@dVOL KOl THG £1KOVOG &V TdL G-
[yovlt T[] youvikon koro téde — otepovovs[iv] ol véor kol ot aBAnTali]

36 AvitlikAfv "AleEdvdpov Aopuyoknvov otleplavot ypuodt kol
[elikovt yohkft youvaoiapynoavio kald(g klot a&img Thg mo-
vIyopeme, Tva 8¢ o yeypopuévo cuvt[elhecBfit kol dropeivnt
TOU TOVTOL pOvov: emtpueAndijvar Tovg [alymvobétog Onmg

40  [&lvorypaelfl 10 yHeioua eiotnhog 8o Ae[v]kod AtBov kol 1 pév ui-
[o] dvorteb[flh eig 10 1epov thic "AbBnvacg 10 &v "TAlo, 1) 8¢ pio dmo-
otalft eig Adpyaxov, émuelég 8¢ nlolmcacBor Tovg dywvo-
[0]étoc Tvor kol 1) ety oTodfL &v TAlot év Tdt tepdt The "ABnvac, é-

44 [r]i 8¢ tu Pdorv to0 avdpiavtog Emlylpaefit 0Tt ol véor kol ot &OAIN]-
[tod "AvtikAfv "Ale€dvdpov Aapyokn[v]ov youvactopynoov-

T KOADG Kol aElog adtdv Te Kol Th[g] movnyvpeme, T00-
[tloy yop yevouévav kol ol Aowrot Bempodvteg ka&iow Ti-

48  pouévoug HIO TOV KO1VoD TOU TOAE®Y TOVG KAAOVS
Kol dyaBovg Tdv avdpdv kol d6E[n] Tuyydvovtog det-

UvioToL TPoBiumg dTovg ENBMOOVGLY E1¢ TO EMLPOL-
vayg te kol almg Thig Te 0e0¢ Kol TOU TOAE®V GUVTEAEG-

52 [0lon to koo T ToviyLpLY, TOV 88 dymvobETny Kol Tovg Guv-
£8poug tov[¢ dmlecToduévoug ek Aapydkou dveveykely t[d]-
de 10 ynoio[ua Aalpyoknvolg kol &[E]odv odtovg émtpeleg
[rlomoacBon Srwg avatedi  oTNAN £v O TOTOL WG Ko[A]-

56  [Aliotot, EAécBon 8¢ tovg cuvédpovlc] kol mpog ‘TArelc tpecPet-
[a]v fitig d&rdoel adrovg mapadeilon év T iepdt thg "Adn-

VGG TOTOV EMLQOVEGTOTOV £1¢ OV dvarteBnoeton 1 e
[eik]ov kol | oTNAN Npédnoay £k ¥ uév 1OV dyovobetdv

60  Anuntpiog IpmtokAeidov ‘TAede, &y 8¢ tdv cuvédpwv IT[v]-
868wpog Mntpotipov, MANEinnog Anuodoxov Aapyor-
[kInvot

English Translation

At the time of the agonothets around Demetrios, the son of Protokleides, from Ilion,
Aristokrates, the son of Skymnos, from Lampsakos, Herakleides, the son of Apollonios, from
Skepsis, Zoilos, the son of Menestratos, from Roiteion, Lysias, the son of ----- , from Abydos,
while Phaidros, the son of Polykrates, from Parion was secretary, during the Great
Panathenaia, on the sixteenth day of the panegyris, the decision of the councillors: Since
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youths and athletes and many people who attended the panegyris, by coming to the council,
request the councillors to regard in what manner Antikles, the son of Alexandros, from
Lampsakos will be honoured in accordance with his worthy distinction which he displayed at
the Small and the Great Panathenaia. It is suitable for the good and noble men to be honoured
worthy of their zeal for the panegyris; since Antikles took proper care of (his own) good
repute towards the gymnasium and served the office of gymnasiarch as he accepted it the
most zealously and took care of the other things related to the office worthy of his fatherland
that sent (him) and the cities which celebrate the panegyris together, and became outstanding
because he chose to be the most authoritative and the best by receiving the praise, given by
the cities and ... to have made efforts by neither sparing expenditure nor leaving out any zeal
and munificence, therefore it is well for the people of Lampsakos to be praised by the cities
which share the panegyris for sending a man worthy of office; in the same manner, for
Antikles, the gymnasiarch, to be honoured by being decorated with a golden wreath and a
bronze statue and by the proclamation (of them) being made and by the decision being written
in whichever manner the councillors decide. The councillors shall decide: Antikles, the
gymnasiarch, the son of Alexandros, from Lampsakos is to be honoured with a golden wreath
and a bronze statue. The agonothets shall make the proclamation of the wreath and the statue
at the gymnastic game(s) according to the following: “The youths and the athletes wreathe
Antikles, the son of Alexandros, from Lampsakos for managing the office of gymnasiarch
well and worthy of the panegyris.” So that the things written down above are accomplished
and remain for all times, the agonothets shall care for it that this decree be written on two
marble steles, and one of them be erected in the sanctuary of Athena at Ilion and the other one
be sent to Lampsakos. The agonothets shall care for it that the statue be erected in the
sanctuary of Athena at Ilion and on the base of the statue be written that the youths and the
athletes (wreathe) Antikles, the son of Alexandros, from Lampsakos for managing the office
of gymnasiarch well and worthy of themselves and the panegyris. Because if these things are
happening, the others, seeing that the good and noble men are worthily honoured by the
federation (xoivov) of the cities, and have achieved ever to be remembered fame, will
zealously devote themselves to accomplishing the things related to the panegyris openly and
worthy of the goddess and the cities. The agonothet and the councillors sent from Lampsakos
are to take this decree to the people of Lampsakos and request them to take care so that the
stele is erected at the most beautiful place possible. The councillors shall choose a delegation
(to be sent) to the people of Ilion, which will request them to determine a most prominent
place in the sanctuary of Athena, at which the statue and the stele will be erected. Among
three agonothets, Demetrios, the son of Protokleides, from Ilion, and among the councillors,
Pythodoros, the son of Metrotimos, Plexippos, the son of Demodokos, both from Lampsakos,
were chosen.

Turkish Translation

Protokleides oglu Ilionlu Demetrios, Skymnos oglu Lampsakoslu Aristokrates, Apollonios
oglu Skepsisli Herakleides, Menestratos oglu Roiteionlu Zoilos, ------- oglu Abydoslu Lysias
bagkanligindaki agonothetler zamaninda (oyunlardan sorumlu kisi), Polykrates oglu Parionlu
Phaidros yazman iken, Bulyiilk Panathenaia senliklerinde, panayirin onaltinci giiniinde, meclis
uiyelerinin karart: Gengler ve atletler ve panayira katilanlardan bityitk cogunlugu meclise gele-
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rek, Kucuk ve Buyitk Panathenaia senliginde yapmis oldugu cabalara layik sekilde, Aleksan-
dros oglu Lampsakoslu Antikles’in nasil onurlandirilacagini meclis uiyelerinden incelemele-
rini talep ettiler: Iyi ve erdemli insanlarin panayirda gostermis olduklari ¢cabaya layik sekilde
onurlandiriimalar1 uygundur; cinkii Antikles gymnasion ile ilgili (elde ettigi) iyi intine uygun
0zen gosterdi ve gymnasion yoneticiligi gorevini, son derece comert sekilde kabul ettigi gibi
yurtti ve (kendisini) gonderen vatanina ve panayir i¢in biraraya gelmis olan diger sehirlere
layik sekilde goreviyle ilgili diger seylerle de ilgilendi ve sehirlerin (verdigi) ovgiyu kabul
ederek, son derece saygi uyandiran ve iyi biri olmay1 ve hicbir harcamayi1 esirgemeyerek,
hi¢cbir zahmet ve comertlikten kaginmayarak caba gostermeyi sectigi icin gdze carpan biri
olmustur; bu nedenlerden dolayi, goreve layik bir adam gonderdigi icin Lampsakoslular’in
halkinin panayirda birlik olan sehirler tarafindan onurlandirilmasi, ve benzer sekilde yine
meclis Uyelerinin karar verdigi gibi, altin bir celenkle ve bronz bir heykel ile taclandiril-
masiyla, (onlarin) ilan edilmesiyle ve kararin yazilmasiyla, gymnasion yoneticisi olan
Antikles’in onurlandirilmasi iyi olur. Meclis uyeleri karar vere: Gymnasion yoneticisi (olan)
Aleksandros oglu Lampsakoslu Antikles’in altin bir celenkle ve bronz bir heykelle
onurlandirilmasina, agonothetlerin celengin ve heykelin ilanin1 gymnasion oyunlarinda su
sekilde yapmasina: “Gengler ve atletler iyi ve panayira layik sekilde gymnasion yoneticiligi
yapan Aleksandros oglu Lampsakoslu Antikles’i altin bir ¢celenk ve bronz bir heykel ile
taclandirtyorlar”, yukarida yazilmig olan geylerin tamamlanmasi ve uzun siire daimi kalmasi
icin, agonothetlerin kararin mermer iki stel izerine yazilmasiyla ve birinin Ilion’daki Athena
Tapinagi’na dikilmesiyle, digerinin ise Lampsakos’a gonderilmesiyle ilgilenmesine, agono-
thetlerin heykelin Ilion’daki Athena Tapinagi’na dikilmesiyle ve heykelin kaidesinin izerine
soyle yazilmasiyla ilgilenmesine: “Gengler ve atletler, kendilerine ve panayira layik sekilde
gymnasion yoneticiligi yapan Aleksandros oglu Lampsakoslu Antikles’i (ta¢landirdilar)”.
Cunku bunlar olursa, diger kisiler iyi ve erdemli insanlarin sehirlerin birligi (federasyonu)
tarafindan layigina gore onurlandirildigini ve daima hatirlanacak bir iin elde ettiklerini
gorerek kendilerini gayretli sekilde panayirla ilgili seylerin tanrigaya ve sehirlere layik ve agik
sekilde tamamlanmasi i¢in adayacaklardir. Lampsakos’dan gonderilmis olan agonothetin ve
meclis Qtyelerinin, bu karar1 Lampsakoslular’a gotirmelerine ve onlardan, stelin miimkiin olan
en guzel yere dikilmesi i¢in ilgi gostermelerini talep etmelerine, Ilionlular’a (gonderilmek
uizere) bir el¢i heyeti secilmesine (karar verilsin), ki bu heyet dikilecek olan heykel ve stel i¢in
onlardan Athena Tapinagi’nda son derece goze carpan bir yer talep edecektir. (El¢i olarak) ii¢
agonothet arasindan Protokleides oglu Ilionlu Demetrios, meclis iyelerinden ise Metrotimos
oglu Lampsakoslu Pythodoros ve Demodokos oglu Lampsakoslu Pleksippos secildi.

Since a delegation was sent to Ilion (ll. 56-59), it is clear that the decree does not belong to
the city of Ilion itself. It belongs to 10 ko1vOv T®v TOAewv mentioned in line 48. For other
inscriptions of this koinon see P. Frisch, Die Inschriften von Ilion (I.K. 3), nos. 1-18.

LIl. 1-4: Five agonothets are mentioned. However, due to the preposition nepi which
relates to all of these five agonothets, there seem to have been more than five agonothets in
charge.

L. 1: Anuntprog: The second H was forgotten and was added later above the line and
between M and T. The name Protokleides is not present in Pape—Benseler, Worterbuch der
griechischen Eigennamen.
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L. 4: Tt should be ‘Pottei€n instead of ‘Poitéa. (For ‘Poiteiet, see Stephanus Byzantius,
Ethnica, s.v. ‘Pottetov, also Strabo, Geographica, 13.1.30.)

L. 12: It reads TIMAXKALI, but one expects TIMAXOALI.

L. 22: Perhaps 1o vn{d)p&ovltla tipio = “the valuable things that will exist™.

L. 35: There is a short horizontal line after tade which was used as a semi-column.

L. 44-46: The verb ote@avoboty or Tiu®oy is naturally understood. Xtepovodoty is more
acceptable, because in line 35 this verb is used.

L. 47: xa&lowv: crasis for xai a&lav. However, one expects here kot” d&lav.

L. 59: Only from three of the five agonothets a delegate was chosen.
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